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V i d  den  T r ed je  G ustafs  up pst igan de  på thronen voro  

Sm ak ocli  Granskning ej s to r t  vidare k o m n a ,  än de  

genast  kom m a g en o m  Dalin. Väl började  redan den

nes v it tra  ära fö r b lek n a ;  ”i synnerhet  bos de y n g r e ,  

s o m ,  när tjugu år knappt för l id it  sedan han s lö t  

sina d a g a r ” , en d a s t  gåfvo  bonom  ” det  m ått l iga  b e 

r ö m ,  a tt  han var god  för sin t id ” *). Men väscndtli-

# )  Se  R u d i n s Prospectus till  sin nya upplaga af  Dalins  
Poetiska  Arbeten (Stockh. Posten 1 7 8 2 ,  ]V:o (57). Med skäl  
kastar lian dock en icke ringa del a f  skulden på den förra upp
lagans v id ly ft igh et , ” der Skaldens mästerstycken äro så begraf-  
na under cn mängd a f  medelmåttigt som af  bonom sjelf  aldrig  
var ämnadt åt efterverlden, att  man svårligen igenfinner det  
go d a ,  om man än gifver sig  tid att söka derefter” . E n  annan 
fråga ä r ,  om sjelfva den nya upp lagan , som vill ” afhjelpa den
na olägenhet  och gifva Sveriges ypperste Skald sin ti llbörliga  
heder” , verkligen ” icke innehåller annat, än hvad han sjelf  
skulle godkänt i fall han lefvat” . Strängast taget ,  gäller l ik 
väl knappast on någon enda sådan sam ling ,  att man der finner 
en full  motsvarighet t ill  den här åberopade (och  tvifvelsutan i 
sin allmäulighet högst  rigtiga) satsen: ”En Poets Arheten är 
nämligen icke »1 1 1 hvad lian skrifv it ,  utan endast hvad han 
skrifvit f ö  r t r i i f  f e l  i g t;  det är: hvad af Kännare med lika  
nöje läses efter hundrade år, som samma d a g ,  då det först 
kom i Allmänhetens händer” . —  Föröfrigt  berättar Rudin här  
en omständighet , som för värdet a f  h a n s  upplaga visserligen  
är v ig t ig :  ” Jag har haft  den äran, att njuta fratnledne II o f -  
Cancellerens särskilda undervisning i Skaldekonsten;  och hade
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gaste  framsteget b e s to d  d o c k  b lo t t  d e r i , att den engång  

tagna r igtn ingen var b lifven m er oeb  m er uteslutande.  

F å fä ng t  bade  Creutz  och G y l le n b o r g  a n ty d t  cn sjelf-  

ständigare vändning;  fäfängt lu tade  G jd rw e ll  en sm u

la åt äs lbet isk t  fr ilänker i;  fåfängt a n to g  B crgk lin t  en  

barskare stämma. I det  bela fastg jordes  man alltm era  

o rubb lig t  inom tro llr in gen  a f  dåtidens f r a n s y s k h e t ,  

oeb  var grundligare  än någonsin  g e n o m b y r d  a f  dess  

inflytelser.  I lo fv e t  , oeb  i a l lm änhet hu fvudstadens  

hö g re  kre tsa r ,  bade till  o eb  med nästan b o r tg lö m t  

Svenskan. D et  var förnäm t,  a l t  tala s i t t  m odersm ål  

sällan oeb  i l la ;  äfven då man grep s ig  an a l t  skrifva  

d e t ,  t ä n k t e  man e g en t l ig en  på  Fran ska;  den från B o m  

ocli  Latium häm tade mot v ig t ,  som är så märkbar hos  

en T e s s in ,  en H ö p k e n ,  m ed flera ,  b l e f  s täd se  mera  

sällspord . Ännu sedan S to c k h o lm s -P o s te n  börjat  sin  

b a n a ,  fö re to g  man sig  i S v er ig es  h u f v u d s la d ,  a l t ,  t i l l  

deras nöje oeb  t j e n s t ,  som  h e ls t  v i l le  på Frankr ikes  

språk underrättas om bvad som  sker i v e r ld e n ,  u lg ifva  

en G a ze tte  F ra n g a ise  d e  S tockh o lm  *). L iksom  man nu  

ofta  i d ag l ig t  tal säger  ”sp rå k en ” oeb derm ed m enar  

de m o d e r n a , var i den t iden  ett  gängse  o r d a sä t t ,  a t t  

säga ”sp rå k et” oeb derm ed mena det  fransyska —  s å 

som  ju  varande s p r å k e t  p a r  ex ce lle n c e , d e t  enda som

redan 1 7 5 4  en handskriften samling af  Lans poet iska arbeten ,  
den jag  sedan den tiden ständigt förökade ocli ofta  underställ
de Auctors egna ögon; som benäget g a f  mig alla de upplysnin
gar j a g ,  så i ett som annat,  träget sökte”.

*) Anmält  i S tockholm s-Posten  1 7 8 1 ,  !V:o 8 5 ,



passade o c h  behöfd es  för b i ld a d e  menniskor. O ch  när 

i sjelfva S lo c k h o lm s -P o s te n s  andra årgång  ( 1 7 7 0 ,  N:o 

2 5 1 ,  2 5 2 )  frågades: ” om icke de  ve ten skap s-  o c h  vit-  

t e r h e l s - s k a l t e r , som  hos  de  le fvande  språkens auctorcr  

finnas ocli  ännu dag l igen  fö r ö k a s ,  vida öfverträffa det  

fö r rå d ,  so m  sök cs  uti  det döda och  k o n st la d e  latinska  

språkets  sk r ibenter?” —  så är mer än sa n n o l ik t ,  att  

frågaren (som  dock väl icke  h ä r var K el lg ren )  synner

l igen  hade de f r a n s k a  m ode-förfa t larne  i s ig te .

Så öfverm äktig t  gästade  i N o rd en  den främmande  

anden. K unde han, m e l le r t id ,  lock as  t i l l  an läggande a f  

en s v e n s k  k läd nad;  kunde han invänjas i den fö re 

s tä l ln in g ,  a tt  äfven i sådan drägt  sk u l le  hans sk ic k ,  

hans fo r m e r ,  hans röre lser  kunna visa s ig  med fö rd e l:  

så var d e t t a ,  under sl ika fö rh å l la n d en ,  d e t  f ö r s t a  

s t e g e t  t i l l  Sv enskh etens  allmänna räddning. J u s t  detta  

s te g  to g  den unge  K onu ngen;  och biträddes dervid lif-  

l ig t  a f  de  sn i l len ,  med hvilka han o m g a f  sig. Så m y c 

ket  d e t  än (i fö ljd  a f  hans uppfostran) g ä l ld e  om h o 

nom  s je l f ,  a t t  han mera ” tänkte på fransyska” än på  

sv e n s k a ,  satte  han dock e t t  a f  sin äreg ir ighets  hufvud-  

sy f te n  d e r i ,  a tt  framkalla  en fos ter län dsk  v i t t e r h e t ,  

o c h  upphöja Sver iges  eget  tungom ål t i l l  anseende.  F ö r  

de m e d  honom  likasinnade b le f  det  så led es  e t t  b e h o f ,  

m idt i sk ö te t  a f  deras fransyska b i ld n in g ,  a t t  denna  

ä n d o ck  skul le  söka sig e tt  in h e m sk t ,  e t t  na tiona l ise 

r a n d e ,  o ch  dcr igenom  å tm instone  i n å g o n  mån sje lf-  

s tä n d ig t  uttryck .  Ur sl ik synpunkt uppkom m o K onun



gens b ä g g e  ä lsk l in g s - s t i f te l s e r , Svenska  T h ea tern  och  

—  längre  fram —  Svenska  Akadem ien.  Men t i l l  afsig-  

tens  m öjl igast  håde  skyndsam m a och allraänliga befräm 

jand e  k u n d e  ingenting  kraftigare b id ra g a ,  än en i sä 

dan r ig tn ing  utgifven t id sk r i f t ,  al lm änt läsbar  och  läst.  

R ätte  m annen till  f ö re ta g e t  fanns,  o ch  hade a f  sig  s je l f  

fallit  på sa m m a ,  snart a f  K onungen hö g l ig en  up pm u ntrade  

tanke. D e t  var K e l l g r e n :  en u n g ,  redan för  q v ic k h e t  

och  täcka verser  känd M agis ter;  inform ator  i e t t  förnämt  

h u s ,  och  d y m ed e ls t  försa tt  i ständig  beröring  m ed huf-  

vud stad en s högsta  sä llskapsver ld .  Han anmiilte under  

r iksdagen 1 7 7 8  en t id n in g ,  som i s it t  profnum m er för 

kunnade sig ämnad; a t t ,  ” i fäderneslandets  uppnådda  

ly ck lig a  b e lä g e n h e t ,  d e r  d e l  vore  farligt att lem na h o 

pen åt den s y s s lo lö s h e t ;  som  en o a fbruten  sä l lh e t  n ö d 

vänd ig t  m e d fö r ,  m otverka  led sn a d en ,  —  denna fö r 

m inskning  a f  m enniskans v a r e l s e ,  för  hv ilken  hon har  

en sådan fasa ,  a tt  hon  h e l lre  arbetar på sin sk a d a ,  än  

gör  a l ld e le s  i n t e t 5 muntra och upplysa ett  trum pet och  

o kunnig t  fo lk s la g ,  s o m ,  under  po lit iska  tv i s t e r ,  f ö r a k 

tat S n i l le t s  läckra och osk y ld iga  nö jen ;  befräm ja en  

ku n sk a p ,  led a n d e  ti l l  m e d b o r g l ig b e t ; fram stä lla  K r i t i 

ken for P o e te n s  fö t tcr  t i l l  en ly k t a ,  utom  hvars ljus  

han sällan råkar ti l l  Sm akens t e m p e l ,  och  sä rd e les  n ö 

dig  i S v e r ig e ,  der ännu vägen ditupp är så o b a n a d ,  

och l ikväl  så inånga lö p a  i m örkret  a l t  söka d e n ”. Så  

uppkom  den fordoin så prisade S t o c k h o l m s  - P o s t e n :  

under flera år den fu l ls tä n d ig a ste  svenska s p e g e l b i ld e n ,
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i ondt so m  i g o d t ,  af  den nyssnäm nda b ildn ingens öf-  

v e rm å tt ;  hvars v erk n ingar ,  d a g l ig e n * )  spridda ö fver  

stad o ch  land i dess lä tta  f l y g b la d , nu allmännare än 

någonsin g jo rd e  sig  väg  g enom  e t t  sk r ifsä tt ,  som på  

samma g å n g  r o a d e ,  beun drades  och  fruktades.  Det ha

de  n ä m ligen  den d u h h e le g e n sk a p , a tt  i den kritiska  

t i l läm pn in gen  a f  Itedact ionens ö fv e r fy g e ls er  vara s k o 

n in gs löst  , o ch  att ö fverg länsa  a lla  de andra svenska  

d a gp app eren  geuom  sin s tä d n in g ,  sin l if t ighet ,  sin väl-  

gjordare v ers  och sin uddigare satir.

V i kunna så ledes ej u n d ra ,  a tt  denna t idn in g ,  som  

längre  fram  u tveck lade  en up pköjdare  and a ,  v isar o ss  

under s ina  första fem e l ler  s e x  årgångar ,  om kring  

m ed e lp u n k ten  a f  en afgudisk v ördnad  för de samtida  

fransyska  m ö n s tre n ,  e t t  de t  fu l lk o m lig a s te  l i l la  sa m 

m andrag a f  hela  det b e t e e n d e ,  som var sjelfva fö r e 

bilderna  e g e t .  A l l t så :  samma för  v it terhet  och  p o es i  

g lö d a n d e  —  o - p o e t i s k a  t ä n k e s ä t t 5 samma m ot den  

gam la ” fa n a t ism en ” ifrande —  nya fanatism; sam 

ma to lera n s -p red ik a n d e  —  in to lerans ;  samma sokt-för-  

kastande  —  sek lm aker i;  samma på fördom sfr ihet  y r 

kande —  fö r d o m sfu l lh e t ;  samma än l ia l f - fö r tä ck ta , än  

t em lig en  o fö r tä ck ta  angrepp m o t  G bris tendom en, under  

sk en e t  a f  angrepp endast m o t  D o g m a tik  och P r e s te r ;  

samma lu s t  a lt  vara s to r  —  i s m å t t ,  och  derför  äfven,  

v id  H is to r iens  b e tra k ta n d e ,  å t  stora  verkningar ut-

*) Från  <1. 2 8  Jan. 1 7 7 9 ;  dessförinnan utgåfvos , först  
blott  två ,  ocli sedan blott  tre ,  nuinror i veckan.
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finna små o r s a k e r * ) ;  samma Jaga ås ig l  a f  kärleken m e l

lan  k ö n en ;  samma djupa förakt för  q v in n a n ,  under a l lt  

galanteri oc li  ide lig t  besjungande af A g l a e ,  Danae, Gly-  

c e r e ,  C h lo e ,  R o s a l i e 5 samma skamplun a f  sköraktiga  

epigram m er o ch  anekd oter ;  samma snäfva t i llskärning  

a f  de ä s lb e l isk a  b egrep pen  ocb  de l i l tcrär-histor iska  

kunskaperna;  ö fverbufvud samma y t l ig h e t ,  förflugenhet  

och  sp otsk a  s je l fb e lå te n h et .  R ättv isan  kräfver  det  t i l l -  

lä g g :  samma fören ing  a f  o n e k l ig  ta len l  m ed  lika onek-  

l ig t  nit a tt  be fordra  förståndets  upplysning^ sm aksinnets  

fö r ä d l in g ,  m ensk ligk etens  fr igöre lse  ur en a f  de Mäk

tige  missbrukad om y nd ig h ets  f j e l lra r ;  hvarvid o c k ,  så 

so m  ett  f ö r e t r ä d e  framför mönstren^ bör  nämnas den  

red liga  värma för K onu ng  o cb  F ä d e r n e s la n d ,  kvars  

v erk n ingsb egär  v i l l e ,  från en ren ing a f  s m a k e n , sp rå k et  

o cb  versen , utsträcka s ig  till  en ren ing  a f  hela fo s te r 

landskänslan i allmänhet.  —  A k tn in g sv ä rd t ;  men m e d l e n !

D e t  h ö g s t a ,  som för den nya t idskriften fanns p å  

j o r d e n ,  var —  naturlig tv is  —  dagens ” le j o n ”, e l le r  

(rättare  sa g d t)  dagens o d ö d l ig a  m e llan t ing  a f  örn ocb  

markatta: V o lta ire .  D e  första årgängarne ä r o ,  m inst  

ti l l  h ä l f t e n ,  inrymda åt e t t  om ätl ig t  bep r isa n d c  a f  d e n 

ne ”g u d o m lig e  sk r ib en t” o c b  firande a f  hans ” dyrkan s-

-r) Så t. ex. tvangs Milton efter Cromwells död att flytta 
på landet, liade der ledsam t,  b le f  derför Poet  och slsref P a r n -  
dise Lost. D e t ta ,  och mera sådant, förtäljes i en art ikel ,  en
kom egnad att v i s a ,  ” huru hlotta t i ll fälligheter ofta frambrin
gat Stora M än” ( 1 7 8 1 ,  N:o 3 8 ) .



värda natnn” . U tg ifvarn e  in to g o  med nöje  allahnnda  

artiklar e i u o t  h o n o m ,  för  a tt  fa^ i svaren^ desto  g ä l 

lare uppstäm m a sina röster  i i l l  hans lo f .  H vem  kunde  

skrifva fö r m y c k e t  t i l l  h a n s  försvar och b e r ö m ?  ”A l t  

V o lta ire  var it  t i l l ,  är utan g ensä g e lse  den  m est ly sa n 

de e p o c h  fö r  m cnskliga  sn il let .  D e t  var uti hans t i d ,  

som  man a fskuddade  s ig  s k o l - o k e t ,  för att  uppodla  fö r 

nu ftet  o c h  öfver lem na sig  ä t  nyttiga  ve tenskaper .  A l 

dr ig  har P h i lo s o p h ie n  g jo r t  mera ly ck lig a  framsteg hos  

alla  fo lk s la g  . . .  I hans Uenriad så g  m ensk ligh eten  

sig  första gången  försvaras i vackra v ers  och sin rätt  

hämnad g e n o m  den poe t iska  v ä lta l ig h e te n ” ( o .  s. v. 

1 7 8 0 ,  N :o  1 5 4 ) .  S e  här en profh it  ur in ledningen ti l l  

en g r ä n s lö s  p a n eg y r ik ,  sammansatt  a f  s ty c k e n  ur La  

H arpes 1 o f t a l ; K el lgren  v i l le  i s itt  fö ro rd  ej stä efter.  

A tt  kalla  V o lta ire  ” qviek”, är (såsom  nå g o t  a l ld e les  

för  l i t e t )  en föro läm p ning  m ot ”ett  a f  de största  sn i l 

len  hvaraf  m ensk ligh eten  kan beröm ma sig^ och hvars  

skrifter  ö fv e ra l l t  på e t t  förtjusande sätt  visa sin öfver-  

e n ss tä m m else  m ed förnufte t” ( 1 7 7 9 ,  i \ :o  1 0 ) .  Ja :  la  

P u c e lle  d' O r lea n s  är i sje lfva verket  b lo t t  en o sk y ld ig  

sn il le ts  l e k  ( ”skrifven i hans yngre  år för a tt  roa hans  

vänner”) ,  der v isser ligen  ” en hop  a l l t f ö r  qvicka o ek  

fria u t lå te ls e r  kom m it a tt  inflyta; m en d e  skandalösa  

äro ej a f  h o n o m ,  utan inflickade a f  andra” (!!!). L ik 

som  icke  s törsta  skandalen i hela  b o k en  vore  —  ju s t  

d e t  h e la ; ju s t  grundtanken a f  ämnets behan d ling!  —
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D e ru n d er ,  till  y tterm era  v i s s o ,  cn rimmad ” Grafskrift  

öfver V o l ta ir e ”, som  u n d errä tta r ,  a lt

—  när man till ett slut hans vittra mull begrafver,
Så hvilar han i b r e d d  m e d  C a r l a r  o c h  G u s t a v e r .

Sannt ä r ,  a l t  ”a f  m y c k e t  i f r i g e  Cbristne hatas V o l 

taire för sina satiriska lo n s m o ts ,  l ikasom  en älskare ej 

ta l  den som talar illa om hans m ätrcss  ( ! ) ;  m ängcn  tror,  

att han ,  å tm inston e  såsom  m cn n isk o v ä n ,  hor t  för  a l l 

män ro underlåta  derm ed ; men han hade a f  sin log ica  

hlifv it  hragt  ti l l  ö f v e r t y g e l s e , a tt  den s a k ,  p å  hvars  

depens han egayerade  s i g ,  var mera ti l l  a llm än sk a d a ,  

än allmän n y t ta ” ( 1 7 7 9 ,  N:o 2 5 ) .  —  S ic ;  d e t  är d o ck  

upprig tig t  talad t ! —  Ä n n u  1 7 8 ^  (N:o 2 2 5 )  b e r ä t ta s ,  

t i l l  förkrossande  a f  alla  dem  som  djerfdes hysa b e tä n k 

l ig h e te r  om V olta ires  h j e r t a ,  att den s to r e  mannen  

p lägad e  ”å r l ig e n ,  hvarje S. B a r lh o lo m e i -d a g ,  vara sjuk  

och  sän g liggan de  af h e ts ig  fe b e r ;  han m o t t o g  då inga  

b e s ö k ,  och hans do m e s l ik e r  darrade” ; ti l l  den grad  var  

”hans hjerta så rad t a f  alla de  s t y n g ,  som  rc l ig io u s - fö r -  

fö l je lsen  g jor t  menniskorna ; o ch  man t o g  s ig  noga  t i l l  

vara a lt  ej nämna nå g o t  d e r o in ,  a f  fruktan att  öka hans  

p lå g o r ”. Sagesm an nen  var en M arquis ,  som  1 7 7 7  g ä 

stat i F e r n e y ,  och  t i l lä d e :  ”hans secreterare  o c h  hela  

hans luis har varit v i t tn e  t i l l  denna o m s t ä n d ig h e t , i 

hela  tjugu år”. —  Kan man se !  —  D e sto  b e g r ip l ig a r e  

fa l ler  s i g ,  a l t  K e l lg re n  1 7 8 0  ej kände något  mera l o c 

kande m å l ,  än

alt bli cn Voltaires ära värd;
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såsom ilcI. ila h e l t e  i p o e m e t  ”Sam tal m ed F ö r n u f t e t ’ ; 

der han o c h ,  v id samma t i l l f ä l l e ,  förklarade om N a tu 

ren ,  a lt

Dess högsta skatter för min syn 
Emellan Zultnas lakan visas *).

Hedan häraf  han s lu t a s ,  huru C hris lendom en är an-  

shrifven. I en uppsats  om  ”svår igheten  for en g o d  

Christen  att vara g o d  P o e t ” ( 1 7 8 1 ,  N:o 9 ) ,  der en

dast H ed en dom en  säges  bjuda att ” tänka fritt och u t 

trycka s ig  s tarkt” , föreb rå s  C h r is te n d o m en , att äska en  

b lo t t  tro med lydn ad  o c h  t y s th e t ;  a tt  fängsla inb ild 

n in g e n ,  qväfva o c h  utrota  passionerna y förakta o ch  af- 

sk y  Naturen o c h  alla s inn liga  nöjen ;  a tt  undvika alla  

a c t i v a  dy g d er  och  beflita s ig  om idel p a s s i v a .  ” H ed-  

ningarnes d y g d er  b e s to d o  alla i v e r k s a m h e t  och u t -  

ö f n in g ;  de Christnes grunda s ig  på f ö r s a k e l s e ,  så 

som  t r o ,  h o p p ,  b ö n ? tå la m o d ,  ö d m ju k h et ,  e g et  fö rne 

drande o. s. v . ;  v isser l ig en  d y g d er  a f  h ö g re  v ä r d e ,  än 

ä reg ir ig h e t ,  s t o l t h e t ,  m ed flera; men vida mindre fö r d e l 

aktiga för  P o e te n s  m åln ing” . (S tackars  Calderon i el 

P r in c ip e  co n sta n te !  ja^ stackars Shakspeare  i D esd eino-  

na!) A s ig ten  kan synas äga frändskap m ed S ch i l lers  i

*) I  lians samlade skr if ter ,  dem han redigerade hort före 
sin död ,  lyder den första versen nu:

A tt  blifva S n i l l e t s  ära värd —

och den sista:

I  Zulmas ö m m a  b l i c k a r  visas.

Rada ändringarna äro betydelsefulla .
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”Die G ö l le r  G riechen lands” . D e t  fransysk -ar lad e  i Stock-  

holins -P os tens  är l ik v ä l ,  ö fvera l lt  l iksoui h ä r ,  den s tö r 

re r e f lex ions -y t l igh eten  och dennas p lä g s e d ,  att i sina 

anfall  m ot B ib e l  o ch  Kyrka begagna e t t  gäckande^ hå-  

n isk t;  halfskrym tande s tr id ssä t t ,  —  of la  parad t med en 

lä t t färd igh et  lika o fö rd ra g sa m , som  a l l t  de t  öfriga så-  

kal lade  fr itä n k er ie t , m ot  hvarje (äfven den höfl igaste)  

påm innelse .  T id  efter  annan to g o  näm ligen flcre he-  

dersmän i landet  —  prester  och ick e-p re s te r  —  här

em ot  ti l l  orda: men de v o r o ,  om än s tundom  öfver-  

lägsne  i sakkännedom  och b ev isn in g ,  d o ck  nästan a l l 

t id  underlägsne i skrifkonst .  D e t  var g enom  d e n n a ^  

som  S to c k h o lm s -P o s ten  fortfor att  spela  mästare.  Så  

t.  ex .  ö fver  en from och lä r d ,  men gång  e fter  gång  

b it ter t  häcklad K yrk oherd e  E km ark;  för  h v i lken  o m si

der  en försvarare uppträdde ( 1 7 8 1 ,  N:o G 7 ) ,  som  gan

ska träffande anmärkte: ”Sannerligen är icke d e n  qvick-  

l i e t ,  p h i lo so p h i ,  v i t t e r h e t ,  hvarmed Ni sy n es  vilja göra  

p a r a d e ,  långt  mera in to ler a n t ,  än t l ieo lo g ien  hos  n å g o n  

kyrkoherde .  Ilerr  Criticus! Laga a lt  edert  sn il le  och  

sinne hlifva stadgade. Använd edra sn il leg å fv o r  t i l l  

m enniskors gagn. Gör någon  v e r k l i g  n y t t a  i ver l-  

d e n !” Dylika skarpa le x o r  sparades icke. R ed a c t io n e n  

m o tto g  d e m ,  try ck te  dem  —  o ch  d re f  g y c k e l  m ed  d e m 5 

åtm instone  så ofta de voro skrifna u t a n  ta len t ;  i m o t 

satt  fall b le f  man o n d ,  beskärm ade s i g ,  ropade  om  

s k e n h e l ig h e t ; för fö lje lser  o. s. v. Så  förgrym m ades  

man häftigt ö fver e tt  ( t r o l ig e n )  a f  B c rg k l in l  fö r fa t ta d l
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g c n m a le ,  som  sö k te  å d a g a lägga  a l l  C hrislendom en, lå n g t  

ifrån att för  P o e s ie n  vara m e n l ig ,  led er  benne t i l l  nya  

o eb  ym nigare  k ä l lo r  a f  skönbet .  Men också  b l e f  der  

den förutnäm nda uppsatsens  auetor  b e sk y l ld  rakt fram; 

a l t  i a l lm änhet  vara en ”Ite l ig ionens hem lige  under-  

gräfvare”, oeb  t i l l ika  särsk ild t  ”i sina qvicka poem er  

plaidera för  de behag l iga  oeb  tjusande laster” . I denne  

föregån gares  s p å r ,  men m ed enkom  bänsyn ti l l  den s i

sta p u n k te n ,  insände någon annan cn skrifve lse  ” ti l l  

den Sinnl iga  K ärlekens Sån gare” ( 1 7 8 1 ,  N:o 9 8 ) :  för 

fattad  med m indre fr am stä lln in gsgåfva , men full  a f  san

ningar. ” M ånga a f  våra bästa sn illen måla sina minia-  

tu r -s ty ck en  för  Fröjas tem p el  med samma ifver  och  

q v ic k h e l ,  hvarm ed de  b o r d e  förberrliga kyskb eten  o c h  

.dygden .  K ällorna  ti l l  d e l  moraliska onda i vår tid ä r o : 

f y l l e r i ,  h o s  de r inga;  och en lö sakt ig  sinnlig  k ä r le k ,  

h o s  de bättre”. I lvarthän detta  skall  fö ra ,  u p p ly ses  

g e n o m  e x e m p le t  a f  den ohygg l iga  skÖrlefnaden på det  

vackra O ta b e it i ,  för hvilken de förnämste i la n d et  in

rättat  en egen orden.  —  M ärkvärdig erinran i en l i d ,  

da man e lje s t  a l lm änt inb il lade  s ig ,  att  på  S öd erhafs -  

öarne ha igen funn it  m ensk ligh etens  ursprungliga  natur-  

och o sk u ld s - t i l l s t å n d ! —  O m sider  ty c k tes  l ik vä l  dessa  

o eb  andra t idn ingens ly ten  behöfva  e t t  s lags  ursäkt.  

A rtike ln  beter: ” R ef lex ioner  öfver Dagblad i a l lm änhet  

o eb  S to c k h o l in s -P o s te n  i sy n n erh et;  öfver n å g o n t i n g  

o c h  i n g e n t i n g ” Den är en a f  de q v ic k a r e ,  och  tv if-  

ve lsutan  skrifven a f  K el lgren  sjc lf ;  men innehåller  e 
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g ent l igen  b lo t t :  l ivad sk a ll  man g öra?  sådan är nu e n 

g ång  ” den stora läsande ock köpande a l lm än heten s  smak” . 

En äkta t idningsskrifvar-ursäkt!

Den urskuldar dessu to m  ick e  allt .  D e t  är  förniyc- 

k et  sy n b a r t ,  att e t t  icke  ringa m ätt  a f  e g e n  för lu ste l 

se  var med i spelet .  V isser l igen  ti l lkännagaf e t t  ”Aver-  

t is sem en t”, som är t i l lä g g  ti l l  P ro sp e c t -N u m m er n s  y t 

t ra n d en ,  a tt  man i de lta  k la d ,  vid sidan af ”m ycket  

o d u g l ig t ,  som man kan koppa ö fver”, ocksä  skulle  få 

se  ” många starka ock nytt iga  sanningar” , sam t a ldrig  

n å g o t ,  ”som vore ty d l ig t  p a sq u i l l ,  e l le r  annars så o a n 

s t ä n d i g t ,  att b lad et  der igenom  hle fve  vankedradt e l 

ler  ovärd ig t  hederlig t  fo lks lä sn ing” ( 1 7 7 8 ,  N:o 0 ) .  

Men —  i denna samma n u m m er ,  med e t t  epigramm  

kal ladt  ” den upprigtiga  Makan” , börjar den m ängd af  

en viss arts  infall  ock  b e r ä t te l s e r ,  än i v e r s ,  än i pro 

s a ,  hvaraf  de  första årgångarne hvim la ,  och  som  länge  

öfverbjuda hvarandra i en s l ip p r ig h e t ,  ja  ofta  fräckhet,  

för hvilken våra nu gä l lande  beg rep p  om  anständ ighet  

häpna. Väl betvilla v i ,  a tt  man för en a f  de u t lo fva-  

de ”starka och nyttiga  sanningarne” ansåg t. ex.  den  

k ort  derefter  (N:o f ö )  m eddelade  u n d e rr ä t te ls en ,  i hv il

ken  k ro p p sd e l  ” fruntimrens själ har s i t t  sä te ”, —  b e 

kräftad på samma s id a ,  och strax  in u n d e r ,  a f  en lika  

u p p b y g g l ig  anekdot ( a l l t ,  b i l l ig tv i s ,  ju s t  i d e n  num 

m e r ,  som innehåller  försvaret för  la  P u c e lle  och  gvaf-  

qväd ct  öfver  V o l la ire ) .  Men d e t  ena m ed det  andra 

fick dock  passera såsom ett  läckert  sk äm t;  och ännu
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m ustigare lä ck erh e ter  f ö l j d e * ) .  N äppeligen  skul le  nå

gon af våra dagars t idn in g s-reda c t io ner  djerfvas trycka  

sjelfva det  s t y c k e ,  so m  h land  alla  dessa onekligen  är  

det qvicknste  och  häst  g j o r d a ,  ” 11 j e r  t a t ” a f  Boulllers  

( 1 7 8 0 ,  N:o 2 0 2 )  med V o l ta ire s  svar d er p å ;  oaktadt  

försvenskningens utm ärkta och K el lgrens  egen  stäm pel  

röjande sk ick l ighet .  D e  tusenta ls  småhistorierna om  

h e l -  och ha lf- l ider l iga  fransyska herrar och damer, som  

i G alanter iets  t id e h ö c k e r  vunnit  e t t  dem värd ig t  rykte ,  

löna  härvid knappt m ödan att omnämna särskildt.  F ö r 

rådet  a f  sådana var o u t t ö m l ig t ;  de t i l lhörde  i denna  

tidning det dagl iga  b r ö d e t ;  och  fortforo  äfven lå n g t  

e f te r å t ,  sedan den h l i fv it ,  i a l lt  ann at ,  skäligen ärbar.  

En D o c to r  B ergs tröm  hade i en p restm öls -pred ikan   ̂

hållen i Lund 1 7 8 0 ? t i l lå t i t  s ig  —  v isser ligen  grofkor-  

nigt  —  utsäga: ” aldr ig  har hordom s-synd en  varit  så 

lierrskande och äk tenskaps-säng  så b e sm it ta d ,  som nu;  

en förtida brånad; l iksom  inandad a f  den sm ittande  

lu ft  man d r a g e r ,  gör  unga barn ti l l  gamla syndare;  

sk ö k o r  ock  horkarlar vilja icke längre e ngång  dölja sin  

o tuk t  under en utvärtcs a nständ ighetens  m ante l;  de  v ä l 

d ige  pä jo rd en  hafva a ldr ig  så sö n ders l i t i t  äktenskapets  

h elgade  b a n d ;  de  äro S o d o m s  b r ö d e r ,  och  böra snart  

befara S o d o m s  ö d e ”. (V i  ha upptag it  b lo t t  de m i l d a 

*) Några få prof  ur massan! Årgången 1 7 7 9 :  E p igram 
met i N:o 5 2 .  Årgången  1 7 9 0 :  Infallet  i N:o 6 5 ;  Madrigalen  
i N:o 1 6 1 ;  uppgiften om det nya hundsläget F leu r -H ym en  i 
N:o 2 5 5 .  Årgången 1 7 8 2 :  Epigrammet i N:o 2 9 5 .
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s t e  uttrycken).  S t o c k h o lm s - P o s t e n  b egr in ade  dötta så 

som  fanatiska sm ädelser  öfver  tiden , l ika o fö r tjen ta , 

som plumpa. Men huru rätt  den  är lige  do c to r n  had e,  

bevittnas a l lrabäst a f  den t o n ,  som den tidens m e s t  

lästa dagpapper  (t.  ex.  Lunds ”V äls ignad e  T ryckfr ihet”) ,  

o ch  främst ibland dem S t o c k h o lm s -P o s te n  sje lf ,  älskade  

i slika äm nen;  den är a l ld e le s  a  la G r é c o u r t e t C ré- 

billon. D e t  enda för S to c k h o lm s -P o s te n  utmärkande  

häri var (d o c k  lå n g t  ifrän a l lt id )  en smula större  fin

het  i vändningarna och  språket .  —  Må man b eg r ip a ,  

svarades der  e n g å n g ,  att vi s tä l l t  o ss  ti l l  föresyn d en 

na ”Skaldernes  vackra dev is” :

Le P o e t e  doit  étre sayc;
Pour ses v e r s ,  il  importe peu:
II iVaurait n i  y r a c e ,  n i  j c n ,
Sans un a i r  d e  l i b e r t i n  a y  e.

Devisen är lånad från C atu llus  och  O v id iu s;  huru v a c 

k e r  den ä r ,  behö fv er  numera ej undersökas . Vi b e 

klaga det  t id s ly n n e ,  som tvang hvarje p o p u la r ite t -sö 

kande d a g b la d ,  a tt  såsom  oum bärliga  läsharhets-kryd-  

dor  anskaffa en hop o t ä c k h e te r ,  hvaribland många ti l l  

och med sakna sm åqvickhetens  värde;  de t  t id s ly n n e ; 

då så d a n t ,  som nu svår l igen  kunde tryckas ens i vår  

sämsta pu hlic ist- inacu la tur ,  var g o d t  n o g  för sjelfva  

den led and e  och klass iska r ik st id n in g en ,  u tg ifven  lika  

m ycket  för l ä s a r i n n o r  som för  lä s a r e ,  beräknad lika  

m y cket  på sa longer  och  bo u d o ir ’e r ,  som  på läskarls-  

rum och näringsstä llen .  Men a llram esl  bek laga  v i ,  ej 

b lo t t  a l t  de  fr ih eter ,  soin vilja skyddas a f  den anförda
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d e v ise n ,  förrada cn så om isskänn lig t  personlig  författar-

nju tn ing ,  —  u ta n ,  l ivad värre är ,  att ändock bakom

skyddsvärnet  står —  m indre  en sinn lighelsdrucken  o ch

rasvill  g a m m a n ,  än ett  a l lvar  a f  de t  bcdröfl igaste  s la g ;

det  sam m a, som i K el lgrens  ” Våra V i l lo r ” afkastar hela

den leend e  l ibert in-m asken oeh  utropar:

O K ä r lek ,  soin bland lifvets slfänkcr 
D  en ljufVaste, den största är;
Som i cn himmelsk vällust sänker 
D et  hjerta, som din låg» när!
H vad blefve du , om vårt begär
S ig  endast till det  s a n n a  sträckte?
Eu brånad, spridd med blodets lopp;
E n lusta ,  som behofvet väckte 
Och njutandet ånyo släckte;

med mera deroni yttradt i e t t  poem  a f  skärande sm ä rta , 

soin har t i l l  th e m a ,  att »11a vår» skönaste  förestä l ln in 

gar äro b lo t ta  ” v i l lo r ”, oeh  a l t  äfven de äd laste  d y g 

d e r ,  äfven de största  sje lfuppoffringar; sedda ” vid san

nings grym m a l å g a ,  flyta från nit för egen  vinst och  

väl”. D e t  är ,  kor t  sa g d t ,  ett fö r to r k n in g e n s , e t t  o trons  

a l lv a r 5 den dystra  frånsidan a f  Helveti i  lära! —  O ch  

få voro  d e ,  hos  hv i lka ,  l ik som  hos K e l lg r e n ,  ur denna  

sandöcken  ovän iad t  uppsprang någon ny l i f s k ä l la , m äk

t ig  a tt  om gifva  s ig  med en p lö t s l ig  oas a f  den fr iska

ste  sjä lsb lom ning.

H vem  igenkänner  i c k e ,  i en så beskaffad andlig  

lu f tk r e t s ,  de  h itupp öfverflägtade sm itt-ångorna  från 

H ertigen  R e g e n t e n s ,  L udv ig  X V : s ,  Madamerna Pom pa-  

dours och  Du B arry s ,  D iderots  och H olb ack s  t idehvarf?



i  (i

från det fö r b u n d ,  som  e g o ism en  a f  en förderfvad sinn

l i g h e t ,  i sin utm ärgling  id e l ig t  jä g ta n d e  efter nya ret-  

m e d e l ,  der kn utit  m ed ego ism en a f  e t t  lika förderfvadt,  

m en genom  qvicka hu g sk o tt  och  vågsa tser  b länkande  

förståndV från de  b iirea n x  d 'e s p r i t , der m edlem m ar a f  

båda könen jcm n l ik t  sa m v e rk a d e ,  i l e fv ern et  so m  i lä 

r a n ,  att g e n o m  materialism och  atheism  uppfostra  men-  

n isk o s lä g te t  t i l l  fr ih e t?  från b lä n d s n i l l e n , ej b lo t t  så 

pass storartade  som  V o l t a i r e ,  utan o c k  sådana lum pna,  

i sjelfva Frankrike  för ingenting  a n s e d d a ; som  dock  

t i l l  och  m ed a f  en F redrik  II be fun nos  interessanta  

n o g  , att u p ptagas  i hans dagliga  och  närm aste  sä l lskap ? 

V arom  b i l l ig e !  D e t  b eh ö fd es  e t t  nästan ö fv erm ensk l ig t  

m ått  af ädel  nature ll  och jä t tes ta rk  v i lja ,  för att  m ot  

en sl ik t idsanda bevara sig  o förförd .  O ch  hvem  för

m ådde det  he lt  och h å l le t?  S je l fv e  den förste  m ot-  

s tå n ds-h je ltens  och  m otstånds-m artyrens . ,  s je lfve  Itou s-  

scaus egen p erso n l ig h e t  in tygar  bäst u ts träckn in gen  a f  

g if te ts  g enom grip ande  verkningar. I lv a d  (i det  längsta )  

g a f  skydd , var endast  en från um g ä n g ets  såkallade  h ö 

g re  kretsar o ch  dagens l it teratur  m ö jl ig a s t  fjermad b e 

lä g e n h e t ;  d e r  fanns ännu en fr istad lö r  h e l ig  tro o ch  

fromma seder .  —  Om vi påminna o s s ,  a tt  l id er l ig h eten  

var bragt i sys tem  af  ph i losophcrne  (d en  L ockiska  E m 

pirismens c a rr ic a tu r e r ) , så undra vi c j ,  a l t  den var det  

a f  la  h a u te  vu lée ;  e l ler  att  den ”goda  t o n e n ’ fordrade  

s c d e s lö sh e t  i verser  och  romaner^ när den  t. ex .  a f  e t t  

par m a ka r ,  som  hade den barn s lig h eten  a lt  verk lig t


